
از تراست; مشكل قرآن تفسير از حتي و دقيق, و زحمت پر است كاري كريم قرآن ترجمة
لغت, عرب, ادبيات دانستن ^همچون مفسر يك شرايط كه است Fزم قرآن مترجم بر رو اين
و مقصد زبان زمينة در براين, ع�وه و باشد دارا را غيره] و تجربي علوم تاريخ, اصول, فقه,
برخي كه روست اين از كند/ فراواني دقت آن مقابلة و ترجمه سازي يكسان و نگارشي ع�يم
در بـتوانـند جمع افراد از كدام هر تا گيرد صورت جمعي طور به بايد قرآن ترجمة معتقدند
فـردي صـورت بـه كـه هايي ترجمه كنند/ بازبيني و بررسي را ترجمه خود تخصصي رشتة
بهره بي Fزم دقتهاي و ترجمه شرايط ضروري, دانشهاي برخي از Fًمعمو گرفتهاند انجام

ماندهاند/
بايد كه دقتهايي بيان و ترجمه در مختلف علوم نقش بررسي به تا برآنيم مقاله اين در ما
تـرجـمههاي ضـعف نـقاط مـتعدد, مثالهاي آوردن با و بپردازيم گيرد, صورت ترجمه در
درود آنـان بر و مينهيم ارج را قرآن مترجمان همة زحمات ما البته سازيم/ آشكار را موجود
بلكه بگيريم, خرده خاص ترجمهاي يا شخص به كه نيستيم برآن مقاله اين در و ميفرستيم
فقط ميشود برده نام خاصي مترجم يا ترجمه از ا@گر و است, مسئله اين كلي بررسي ما هدف
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و شـود واقـع مفيد قرآن ترجمة پيشرفت راستاي در مقاله اين است اميد است/ مثال باب از
بپذيرد/ ما از قرآن صاحب

قرآن ترجمة نقشدانشفقهدر É

از وبسياري دارد وجود اس�مي واحكام قوانين مورد در آيه پانصد از بيش كريم قرآن در
در اس�مي احكام و قوانين مجموعة كه دارند ارتباط اس�مي احكام نوعيبا به نيز ديگر آيات
لزوم مواقع در تا باشد آشنا فقه دانش با بايد قرآن مترجم رو اين از ميشود/ بررسي فقه دانش

نپيمايد/ خطا راه اFحكام آيات ترجمة در و گيرد بهره آن از
ترجمة در بودهاند, فقيه كه كساني Fًمعمو ميبينيم قرآن ترجمههاي بررسي و مقايسه با
فـقهي مسـائل بـه يا نداشته بهرهاي فقه دانش از كه كساني اما نكردهاند, خطا اFحكام آيات
و اهميت ساختن روشن براي شدهاند/ متعدد خطاهاي دچار مورد اين در نكردهاند, توجهي

ميكنيم: اشاره نمونه چند به قرآن, ترجمة در فقه دانش ثير تأ
ربعة بأ توا لميأ ثم المحصنات يرمون <والذين نور: سورة ٤ آية ترجمة در فوFدوند آقاي /١

آوردهاند: الفاسقون> هم واولئك ابداً شهادة لهم تقبلوا و( جلدةً ثمانين فاجلدوهم شهداء

هشـتاد نميآورند, گواه چهار سپس ميدهند, شوهردار زنان به زنا نسبت كه كساني <و

جـيبي, قـطع اول, چـاپ اسـ$مي, معارف و تاريخ مطالعات دفتر فو&دوند, مهدي محمد استاد ترجمة مجيد, قرآن /١
ش/ ١٣٧٧

فاسقند>/١ خود كه اينانند و نپذيريد, آنها از شهادتي هيچگاه و بزنيد, آنان به تازيانه
زنان مورد در واژه واين است حفظ معناي به <الحصن> مادّة از اصل در <المحصنات> واژة
و مـيشوند, حـفظ شـوهر يـا عـفت وسـيلة به آنان زيرا ميرود, كار به شوهردار يا عفيف

/ ٢٣٥ ص ج٢, والتحقيق, <حصن>; مادة ذيل راغب, مفردات ك: ر/ /٢

در كه اشكالي ميشود/٢ گفته عفيف آزاد زنان به غالباً بلي ندارد, شوهردار زنان به اختصاصي
زيـرا است, نكرده توجه آيه فقهي نكتة به محترم مترجم كه است آن دارد وجود ترجمه اين
زن به ا@گركسي يعني ندارد/ تأثيري آن حدّ و قذف درمسئلة نداشتن> و<شوهر داشتن> <شوهر
زننده تهمت باشد, نداشته يا باشد داشته همسر چه بدهد, زنا نسبت پا@كدامني مرد] حتي ^يا

شد/ خواهد زده او به تازيانه هشتاد گرنه و بياورد, شاهد چهار بايد
كنيد: توجه EFGHI خميني امام الوسيلة ازتحرير بخش اين به مطلب, شدن روشن براي
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وا(سـ0م والحرية والعقل البلوغ عن عبارة المقام في وهو ا(حصان, المقذوف فيى <يشترط

/s@٣ مسأله والمقذوف, القاذف في القول القذف, حد في الثالث الفصل الحدود, y@كتاب ٤٧٢ ص ج٢, الوسيله, ١/تحرير

كسي ^در قاذفه/١> علي حد ف0 بعضها فقد او فقدها ومن بقذفه الحد وجب استكملها فمن والعفة

آن جا اين در احصان از مقصود و باشد, <مُحصن> كه است شرط شده, داده او به زنا نسبت @كه
جمع او در موارد اين همة ا@گر پس باشد/ عفت با و مسلمان آزاد, عاقل, بالغ, شخص كه است
نـداشت, را آنـها از يكـي يا شرايط اين كسي ا@گر و ميشود, جاري حد زننده تهمت بر بود,

نميشود/] جاري او به زنندة تهمت بر حدّي
تـهمت او بـه كـه شـخصي بـودن مرد كه است آن بر اجماع كه گفتهاند مفسران از برخي

/ نور سورة ,٤ آية ذيل ر/@ك:تفسيرشبّر, /٢

بزند زنا تهمت همسر] بدون يا ^همسردار زن يا مرد به كسي ا@گر يعني نيست;٢ شرط زدهاند,
ميشود/ جاري حدّ او بر

او تـمسّوهن لم مـا النسـاء طلقتم ان عليكم جناح )> بقره: سورة ٢٣٦ آية ترجمة در نيز /٢
عـلي حـقاً بـالمعروف متاعاً قدره المقتر علي و قدره الموسع علي ومتّعوهن فريضة لهنّ تفرضوا

آوردهاند: المحسنين>

طـ�ق نكـردهايـد, معينّ مهري برايشان يا نكرده نزديكي آنان با كه مادامي را, زنان <ا@گر
بـه توانگـر ـ كنيد بهرهمند نوعي به پسنديده, طور به را آنان و نيست, گناهي شما بر @گوييد,

نيكوكاران/> شايستة است] كاري [اين خود/ [وسع] اندازة به تنگدست و خود, [توان] اندازة
نوشتهاند: المتّقين> علي حقّاً بالمعروف متاع للمطلقات <و بقره: سورة ٢٤١ آية ترجمة در و

دهند/> چيزي بشايستگي را شده داده ط�ق زنان كه پرهيزگار برمردان است <وفرض
انـجام زنـاشويي عـمل هـنوز ولي درآمده ديگري عقد به كه است زني اول آية موضوع
در ميشود/ جدا شوهرش از ط�ق با كه است, نشده مشخص او براي نيز مهريهاي و نگرفته
هـديه ايـن بدهد/ زن آن به ^هديهاي] متاعي شوهر كه ميدهد دستور فوق آية صورت اين
است نـبوده مشـخص او مـهرية مـقدار چـرا@كـه مـيشود, او مهرية جانشين و است الزامي
شـوهر بايد و شده مشخص آنان مهرية كه ميكند بيان را كساني حكم كه ٢٣٧ آية ^بهخ�ف

بدهد]/ ط�ق هنگام را مهريه نصف
و نـيكوكاري روح بـا دادن هـديه ايـن كـه دارد آن به اشاره المحسنين> علي <حقاً تعبير
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جمله بلكهاين ندارد, الزامي جنبة مزبور حكم كه نيست معني بدان ولي باشد, همراه مسالمت
و مـفسران بـرخـي است/ وظـيفه ايـن انـجام در افراد خيرخواهانة احساسات تحريك براي

ص ج٢, العلم, دار مطبوعات مؤسسة قم, الوسيله, وتحرير ,١٤١-١٤٣ ص ج٢, ا&س$ميه, دارالكتب نمونه, ك:تفسير ر/ /١
/ s٥ yمسأله ٢٩٨

دسـتور بـقره سـورة ٢٤١ آيـة در امـا كردهاند/١ تصريح مطلب اين به نيز شيعه تقليد مراجع
و پـارسا بـرمردان حـقي ايـن و بـدهيد, مـتاعي و هـديه شـده, داده طـ�ق زنان به ميدهد:
انجام و مهر تعيين از ^پس خودرا زنان كه مرداني يعني است; مستحب حكم, اين باتقواست/
از تـا بـدهند آنـان بـه نـيز هـديهاي واجب, برحـقوق ع�وه دادهاند, ط�ق زناشويي] عمل
مطلب اين به هستند نيز فقيه كه قرآن مفسران برخي شود/ جلوگيري كينه ابراز و انتقامجويي

/ ١٥٣ ص همان, نمونه, ٢/تفسير

٢٤١ آيـة مـورد در فوFدوند] ^آقاي محترم مترجم كه است حالي در اين كردهاند/٢ تصريح
كـه كـردهانـد استفاده است> <فرض تعبير از است, مستحب دادن هديه حكم كه بقره سورة
تعبير از است واجب دادن هديه حكم كه بقره سورة ٢٣٦ آية در اما ميكند, بروجوب دFلت

نكردهاند! استفاده <فرضاست>
لمن كاملين حولين او(دهن يرضعن والوالدات > بقره: ٢٣٣ آية ترجمة در ايشان همچنين /٣

آوردهاند: الرضاعة///> يتم ان اراد

كـه است كسي براي حكم] [اين شيردهند/ تمام سال دو را خود فرزندان [بايد] مادران <و
كند/> تكميل را شيرخوارگي دوران بخواهد

آنـان كـه است شـده گـفته و شده تأ@كيد كودكانشان به مادران شيردادن بر كريم قرآن در
دو بلكه نيست, واجب شيردادن, دوسال البته دهند/ شير خود كودكان به سال دو تا ميتوانند
نكـته, اين كنند/ كامل را خود كودك شيرخوارگي دوران بخواهند كه است كساني براي سال
از هـم و الرضـاعة>, يـتم أن اراد <لمـن است: آمـده آن در كه ميشود استفاده فوق آية از هم

/ ٥ و ٢ حديث sا@كثره و الرضاع مدة اقل yباب ١٧٧ ص ج١٥, الشيعه, ٣/وسائل

به نيز قرآن مفسران كردهاند/٣ تعيين ماه ٢١ را شيرخوارگي مدت اقل rstuvكه بيت@ اهل روايات

/١٨٧ ص ج٢, ش ١٣٧٧ سيام, چاپ نمونه, ٤/تفسير

است, مادران حق شيردادن اين كه است آمده احاديث در حتي و كردهاند٤ تصريح مطلب اين

/٢٦٠ ص ج١, بيروت, ا&علمي, ,مؤسسة كاشاني فيض ر/@ك:تفسيرصافي, /٥

[بايد] واژة از فوق آية ترجمه در فوFدوند آقاي نميشوند/٥ مجبور كار اين بر آزاد زنان اما
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/ است وجوب معناي به احكام مورد در كه است كرده استفاده

قرآن ترجمة تجربيدر علوم نقشآ@گاهياز É

دست به تجربه و حس راه از كه است دانشهايي نوشتار, اين در تجربي علوم از مقصود
انسـاني عـلوم و پـزشكي] و شـيمي فـيزيك, ^هـمچون طبيعي علوم دوشاخة به كه ميآيد

ميشود/ تقسيم غيره] و جامعهشناسي ^همچون
قـرآن عـلمي آيـات وتفسير فهم به مربوط كه جا آن تا علوم, اين از قرآن مترجم آ@گاهي
علمي تفسير كنوني عصر در طوركه همان يعني دارد; قرآن ترجمة در بسزايي نقش ميشود
قرآن ترجمة در مطلب اين نيستند, نياز بي آن از بزرگ مفسران و گرفته قرار توجه مورد قرآن
گـاه و است گـرفته صـورت تـفريطهايي و افراط قرآن علمي تفسير در البته مؤثراست/ هم
كه پرداختهاند كريم قرآن بر علمي نظريههاي تحميل يا قرآن از علوم استخراج به افراد برخي
و معتدل صورت ^به آن تفسير و قرآن آيات فهم در علوم استخدام ولي نيست, صحيحي @كار

انـتشارات قـرآن, عـلمي تـفسير بـر درآمدي كتاب به مثالها و اقسام و علمي تفسير معيارهاي از بيشتر اط$عات براي /١
كنيد/ مراجعه نگارنده از اسوه,

است/١ Fزم و صحيح كاري قطعي] علوم از استفاده با
به مترجمان برخي توجه عدم يا آ@گاهي عدم كه ميكنيم روشن مثالها برخي بيان با ا@كنون

گيرد/ صورت قرآن ترجمة در لغزشهايي كه است شده سبب چگونه تجربي علوم
چـنين يُـمني> مَـنيّ من نطفة يك <ألم قيامت: سورة ٣٧ آية فوFدوند, آقاي ترجمة در /١

است: شده ترجمه
ميشود؟!> ريخته رحم] [در كه نبود نطفهاي [ [قب�ً او <مگر

مـيريزيد رحم در كه نطفهاي از <آيا است: آمده مطلب همين مشابه نيز نمونه درتفسير و

/ ٢٤١ ص ج٢٢, نمونه, ٢/تفسير

آ@گاهيد/٢>
مـيشود, ريـخته زن رحـم در مـرد نـطفة كه است شده تصريح تفسير و ترجمه اين در
تـوجه مـطلب ايـن تـوضيح بـه ا@كنون خطاست/ پزشكي علم نظر از مطلب اين كه درحالي

فرماييد:
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پزشكي علم نظر از <مني> É

Fًكهمعمو ميگويند <مني> ميشود خارج انزال] نزديكي^يا هنگام به مردان از كه مايعي به

از بـرخـي البـته /٣٠ ص شكـور, و بـهادري دكـتر تـرجـمة رويانشناسيپزشكيAنگم, سادلر, وي توماس پروفسور /١
دانشگاه اولي نژاد, پا@ك دكتر yر/@ك: ميدانند/ متغير انزال هر در عدد ميليون ٥٠٠ تا ٢ بين را مرد اسپرمهاي تعداد پزشكان

/s٢٤١ ص ج١, پيامبر, وآخري

نـيز كرمك ^اسپرماتوزئيد] مرد نطفة به گاه است/١ اسپرماتوزئيد ميليون ٣٠٠ تا ٢٠٠ حاوي
و سـاخته است مـتر چـندين كـه بيضه منيساز مجاري طول در اسپرمها اين ميشود/ @گفته
مـو ١٠ـ١٠٠ آنـها طول و درازند كرمكها مييابند/ تكامل خروج براي تدريج به و پرداخته
ثانيه هر در آن با كه متحركند بسيار دم يك و سروگردن داراي و است متر] ميليونم يك ^هرمو

حركت@نمايند/ ميكرن ١٤ـ٢٣ ميتوانند
جهشهاي با كرمكها ديگر, عبارت به ميشود/ ريخته زن مهبل در ^اسپرمها] @كرمكها
^مذي, نامبرده ترشحات از مقداري با و ميشوند پرتاب رحم دهانة طرف به آلت مخصوص
از آنـها اعـظم قسمت ميمانند/ مهبل در داخلي] غدد و پروستات غدههاي ترشحات وذي,
زن به خاصي تازگي و طراوت و گرديده خون گردش دستگاه وارد شده جذب مهبل مخاط
اين ميآورند/ هجوم رحم دهانة تنگ بسيار سوراخ طرف به نيز كرمكها از بسياري ميدهد/
بسياري ورود اجازة كه است ترشحي از مملو هميشه است, سوزني اندازةچشم به كه سوراخ
خـاصيت كـرمكها بـه نسـبت ولي نميدهد, رحم به را بيني ذره موجودات و جنبندگان از
مهبل در كرمكها وقتي يعني دارد; رحم داخل از منفي و مهبل, طرف از مثبت تا@كسي> <شيمو
دور ازخـود را آنـها هسـتند رحـم در كـه هـنگامي و مـيكشاند رحم داخل به را آنها هستند

ميسازد/
بـه تـقريباً تـوخالي و گوشتي است جسمي قرارگرفته, روده راست و مثانه بين كه رحم
زاوية دو در سوراخ دو و ميشود باز مهبل به و دارد جلو از سوراخ يك كه گردو, يك اندازة
دارند طول متر سانتي ١٤ ـ ١٠ رحم لولههاي ميگردد/ باز رحم لولههاي به كه طرفي فوقاني,
بـا و مـيروند لوله طـرف به رحم از كرمكها تخمدانهاست/ مجاور آزادشان تقريباً سر و
قـرارگـرفته رحم لولة در ^@كه تخمك به ساعت, ٤ مدت در ساعت, در ميليمتر ١١ سرعت

٥٦ صـفحة در جـهان, آيـندة و گـذشته كـتاب نـويسندة تلخيص/ با ٢٤٧ تا ٢٤١ ص ج١, پيامبر, وآخري دانشگاه اولي /٢

ميرسند/٢ است]
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Ã
است/ نكرده ارائه سخن اين براي علمي منبعي اما نموده, اع$م ساعت در كيلومتر ١٥ را اسپرمها حركت سرعت

تناسلي مجراي در ميشوند خارج مرد تناسلي مجراي از لزج مايعي با همراه كه اسپرمها
از يكي تنها كه ميرسند باروري ناحية به آن عدد تا٥٠٠ فقط٣٠٠ و ميشود ريخته زن ^مهبل]
متعاقباً و زهدان وارد مهبل از سرعت به اسپرماتوزئيدها است/ نياز مورد باروري براي آنها

٢٩ـ٣٠/ ص رويانشناسيAنگم, ك: ر/ /١

ميكنند: تشريح گونه اين را جريان اين قرقوز و دكتردياب ميگردند/١ زهداني لولههاي وارد

k¼Äp±UB«oPÇwA ¬±¼¦¼Ç« 500 j°ke ¼M ³� SwA ºq¼¢‾A ¬B\¼µ �HMBv« (Bµ¨oPwA) jB«Aj ¬A°nB� nj>
©TÇi (¬p ¤°°A) ðªhÇU ³ÇM BÇµ¨oPÇwA ¬k¼Çwn BM ° t°o{ ¬p ¥L´« pA ³HMBv« ½A /jjo£»« nAq£oM
ñª« Ao½p ,kwn»« ¬B½BQ ³M Bµ¨oPwA pA »ñ½ �¦¼w° ³MðªhU 4BK{ ¶nAk] �AoTiA BM ³ñ¦M ,j±{»ª‾

/ ٨١ ص درقرآن, طب /٢

٢</jjo£ ðªhU ¶nA±½j pA n±Lî ³M c�±« B´‾C pA »ñ½ B´®U »§° k®woMðªhU ³M ¨oPwA Bµ²j SwA
و شـفاف مـايع مـيخورد, چشـم بـه تـخمك رهاشدن هنگام به كه توجهي قابل پديدة
روز دو مـدت به فقط و ميشود ظاهر رحم دهانة در كه قليايي خاصيت با است چسبندهاي
رحـم لولة از راحـتي بـه ميسازد قادر را آنها و كرده جذب را نطفهها ماده اين مييابد/ ادامه

/٨١ و ٨٠ ص ج١, پيامبر, وآخري دانشگاه اولي /٣

كنند/٣ شركت تخمك به رسيدن هيجانانگيز مسابقة در و @گذشته

٢٤١ـ٢٤٢/ ص ج٢٢, نمونه, ٤/تفسير

است/٤ آمـده عـلمي مـطالب هـمين مشـابه واقـعه سـورة ٥٨ آيـة ذيل نيز نمونه درتفسير
مني مورد در را علمي مطالب همين مشابه طارق, سورة ٦ ـ آيات٥ ذ@كر با نيز نوفل عبدالرزاق

/١١٤ ص الحديث, والعلم القرآن نوفل, عبدالرزاق /٥

است/٥ كرده ذ@كر اسپرم و

بررسي É

است: Fزم مطلب چند تذكر جا اين در
ميخوانيم: تمنون> ما <أفرأيتم واقعه ٥٨ آية تفسير در نمونه درتفسير /١

/@٢٤١ ص ج٢٢, نمونه, ٦/تفسير

آ@گاهيد؟>٦ ميريزيد رحم در كه نطفهاي از <آيا
ميخوانيم: < تُمنيى اذا نطفة <من نجم سورة ٤٦ آية تفسير در و
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/ ٥٥٩ ص همان, /١

ميريزد/>١ رحم قرارگاه در و ميشود خارج كه نطفهاي <از
يـمني> مـني مـن نـطفة يك <ألم قـيامت ٣٧ آيـة ترجمة در فوFدوند, آقاي ترجمة در و

ميخوانيم:
ميشود؟!> ريخته رحم] [در كه نبود نطفهاي [ [قب�ً او <مگر

@كـيد تأ مطلب اين بر مورد سه هر در كه است آن وترجمه تفسير اين در توجه قابل نكتة
كه: درحالي ميشود, ريخته زن رحم در مرد نطفة يا مني كه است شده

عـلمي مـبحث در كه ^چنان ميشود ريخته زن تناسلي مجراي يا مهبل در مرد مني Fًاو
شده بيان مطلق صورت به و نشده مشخص مني ريختن مكانِ فوق, آيات در ثانياً @گذشت]/
حال در غالباً مرد مني كه باشد اين است شده تفسير و ترجمه اين موجب كه آنچه شايد است/
بـا اسـپرمهـا تناسلي], ^مجراي مهبل در گرفتن قرار از پس و ميشود خارج زنان با آميزش
به تا ميكنند عبور رحم لولة از ميشود, ترشح رحم دهانة از كه مايعي كمك با و فراوان ت�ش
به اينها كه درحالي بروند; رحم ديوارة طرف به گزيني Fنه براي لقاح, از پس و برسند تخمك
داخـل مـرد مني هميشه كه اين بر ع�وه نيست; زن رحم داخل مرد مني شدن ريخته معناي

نميرسد/ نظر به صحيح فوق وتفسير ترجمه پس نميشود/ ريخته زنان مجراي
ماء من خلق خلق# ممّ ا(نسان <فلينظر طارق: سورة ٧ ـ ٥ آية ترجمة در فوFدوند, آقاي /٢

آوردهاند: والترائب> لب الصُّ بين من يخرج دافق#

از @كـه] ] شـده, خلق جهندهاي آب از است؟ شده آفريده چه از كه بنگرد بايد انسان <پس
ميآيد/> بيرون زن سينة استخوانهاي ميان و مرد صُلب

علوم يافتههاي با آن معناي وناسازگاري آيه معناي در ابهام موجب آن امثال و ترجمه اين
<پشت به فوق آيات ترجمة به اشاره با بوكاي دكتر مانند فردي رو اين از است/ شده پزشكي
قابل بسياركم ع�وه به و تعبيراست نوعي ترجمهها <اين مينويسد: صريحاً زن> سينة و مرد

/٢٧٩ ص اس$مي فرهنگ نشر دفتر بوكاي, موريس دكتر علم, و قرآن انجيل, ميانتورات, مقايسهاي /٢

است/٢> فهم
متوجه نماييم, مقايسه تجربي علوم با و كنيم بررسي دقيقاً را آيه معناي ا@گر كه حالي در
بـا همراه را علمي اشاراتي بلكه نگفته, پزشكي علم مخالف سخني تنها نه قرآن كه ميشويم
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است/ كرده بيان گفتار, در ادب رعايت
دافـق>, <مـاء يـعني آيـه, اين كليدي واژة سه بررسي به مطلب شدن روشن براي ا@كنون

ميپردازيم/ <ترائب> و <صلب>

دافق ماء /١ É

دارد: وجود احتمال سه مسئله در چند هر دارند; ديدگاه دو مورد اين در مفسران
خـارج او از جـهنده صـورت بـه كه است مرد مني همان دافق> <ماء از مراد كه اين الف:

/٣٧٩ ص ج٢٠, سوم, چاپ ق, ١٣٧٩ تهران, ا&س$ميه, الكتب دار الميزان, طباطبايي, ع$مه /١

است]١/ آمده دفق> <ذو يا <مدفوق> معناي به ^دافق ميشود
آب يك و مـخلوط رحـم در كه است ومرد زن مشترك آب همان دافق> <ماء از مراد ب:

العـربي, الكـتاب دار نشـر الكشـاف, الرحـم///> فـيى &متزاجهما ماءَين يقل <ولم ميگويد: فوق آيات ذيل زمخشري /٢
/٧٣٥ ص ج٤, ق, ١٤٠٦

ميآيد/٢ دست به مفسران برخي ك�م از مطلب اين ميشود/
بـا آن تـركيب از تـا ^اوول] ميشود خارج زنان از كه است چيزي دافق> <ماء از مراد ج:

شود/ تشكيل كودك اولية نطفة اسپرمها

بررسي É

يكي ميشود; تشكيل قسمت دو از تخمك هر كه ميآيد وجود به تخمك اثر در @كودك
او از جهش با مني از قطراتي آميزش هنگام به مرد هر زن/ <اوول> ديگري و <اسپرماتوزوئيد>

سادلر, وي توماس پروفسور ك: ر/ دانستهاند/ ميليون سيصد تا دويست بين زناشويي عمل هر در را اسپرمها تعداد /٣
;٤٢ ص اسRم, ازنظر ازدواج بهداشت ;٣٠ ص شكور, عباس دكتر و بهادري مسلم دكتر ترجمة رويانشناسيپزشكيAنگم,

/١١٨ ص اس$م, پيام انتشارات پيشگوئيهايعلميقرآن, زماني, مصطفي و

آنها از يكي Fًمعمو كه دارد٣ وجود <اسپرماتوزئيد> ميليون صدها مني در و ميشود, خارج
به سپس و ميدهد تخمك تشكيل و ميشود تركيب آن با و ميرساند زن <اوول> به را خود
ميآيد/ دنيا به كودكي و كرده رشد كمكم و ميشود مستقر زن رحم در تا ميكند حركت @كندي
سـازگار نيز آيه ظهور با كه را نخست احتمال ميتوان فوق علمي مسائل به توجه با پس
بدان اين و ميآيد/ بيرون جهش با كه است مرد مني همان دافق> <ماء از مراد كه پذيرفت است
بـه حـركت هـنگام و ندارد جهشي ^اوول] ميشود خارج زنان از كه چيزي كه است جهت
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مشترك ^آب دافق> <ماء مورد در دوم ديدگاه بنابراين ميكند/ حركت كندي به نيز رحم طرف
است/ نگفته كسي نيز را سوم احتمال و نميرسد, نظر به صحيح ومرد] زن

چيست؟ <صلب> از مراد /٢ É

دارد: وجود احتمال چند واژه اين معناي در
مـرد بـه مناسبت همين به و گويند را سخت> و شديد <چيز صلب ميگويد: راغب الف:

صلب/ مادّة اصفهاني, راغب مفردات /١

ميشود/١ اط�ق

/٢٦٢ ص ج٦, الكريم, كلماتالقرآن التحقيقفي مصطفوي, نيز و طارق, سورة ٧ ـ ٥ آية, ذيل كبير, رازي,تفسير فخر /٢

راستاي در باشد/ فقرات] ^ستون مرد٢ پشت استخوان مراد كه دادهاند احتمال برخي ب:
مينويسند: صلب كلمة معناي مورد دربارة دياب دكتر و قرقوز دكتر معني همين

ºBµnBT�n ©¼.®U q�o« ¶k‾o¼£oM nj »L~î o.‾ pA ° »]Bi ¬A±hTwA ° oª� RAoH� ¬±Tw ¥«B{ K¦æ>
K~î An »¦wB®U ²B¢Twj ,k‾A³T�o£ RÑBz‾ (RAoH� ¬±Tw) K¦æ pA ³� »L~î ºBµ³T{n /SwA »v®]
²B¢TÇwj »L~î ºBµ³T{n ° »]Bi »L~î �ñL{ ,ºk¼{n±i �ñL{ ¬A±U»« Bµ³T{n ½A pA /k®µj»«

/joM ¨B‾ An »¦wB®U
R±in° �±íÔ‾ ° »‾±i ºBµ¬B½o{ �BvL‾A ° çBLH‾A ¤±Ãv« »L~î ºBµ³T{n BM »L~î ºBµ³T{n ½A
³� An K¦æ �Hd®« ©¼µA±hM o£@A /k®®�»« »&ÀU »v®] ºBµS¼§Bí� ³M �±Mo« n±«A �¼¦� ° »¦wB®U S§C
¶o´Ç« ¼ÇM ºA²j°kdÇ« nj ³Hd®Ç« Ç½A ³� ©¼½±£»« ,©¼®� }hz« k{BM»« »µj K~î ½A ¤±Ãv«

/ ٣١ ص درقرآن, طب /٣

<٣/jnAjnAo& »]Bi ¨nB´a ° ¨±w ° ¨°j ° ºoª� ¨°j ° ¤°A ¶o´« ° »TzQ ©µjpA°j
ميشود واقع پشت و سينه استخوان بين كه انسان بدن كل كه دادهاند احتمال نيز برخي پ:

طارق/ سورة ٧ ـ ٥ آية ذيل الميزان, طباطبايي,تفسير ع$مه /٤

مراد@باشد/٤

طارق/ سورة ٧ ـ ٥ آية ذيل تفسيرالبصائر, جويباري, رستگاري /٥

معني همين اساس بر باشد/٥ مرد مني خروج محل مراد كه دادهاند احتمال نيز برخي ت:

/٢٤٠ ص ج١, پيامبر, وآخري دانشگاه اولي /٦

ميداند/٦ مردانه ساز نطفه دستگاه معناي به را صلب نژاد پا@ك دكتر

/ ٢٦٣ ص ج٦, الكريم, كلماتالقرآن التحقيقفي مصطفوي, /٧

باشد/٧ مرد استخوان مقصود كه دادهاند احتمال نيز لغت اهل از برخي ث:
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همان/ /١

باشد/١ شدت و قوت مطلق مقصود كه دادهاند احتمال نيز آنان از برخي ج:
دسـتگاه يـعني بـاشد; مـني پـيدايش مـبدأ مقصود كه دادهاند احتمال نيز ديگر برخي چ:

همان/ /٢

@گوارش/٢

بررسي É

ستون يا پشت ^مثل او بدن از خاصي نقطة يا و مرد دربارة اقوال اين همة كه اين به توجه با
به توجه با لذا نيست/ زن بدن از بخشي صلب, از مراد كه ميشود معلوم Fًاجما است, فقرات]
امـا مـيرسد/ نـظر به صحيحتر مرد> <پشت معناي به صلب ميآيد, بعداً كه <ترائب> معناي
بـيرون شـدت صـرف از مني چرا@كه باشد مقصود نميتواند ج] ـ ^الف شدت لغوي معناي
چـون گـويند صلب اورا پشت مرد بدن در و است شديد اشياء آن مصاديق از بلكه نميآيد

است/ وقوي محكم شديد, بسيار
وترائب صلب تعبير مجموع از بگوييم ا@گر باشد, مراد مرد بدن كل كه سوم^پ] معناي اما
معناي با را آن و ميكنيم اشاره آن به بحث پايان در كه است چيزي است, مقصود مطلب اين
Fزم چون نيست, قبول قابل شود اراده مرد بدن كل صلب كلمة از ا@گر ولي ميكنيم, جمع دوم
از بلكه نميشود, خارج دو اين بين از مني كه صورتي در شود, معني <زن> به ترائب كه ميآيد

ميشود/ خارج مرد درون
چرا@كـه نيست, قبول قابل نيز باشد مرد ساز نطفه دستگاه مقصود كه ^ت] چهارم معناي
آن مگر ميشود/ خارج ساز نطفه دستگاه داخل از بلكه نميشود, خارج وترائب آن بين از مني
را لفـظ مـعناي ظاهر خ�ف صورت اين در كه است داخل معناي به <بين> كلمة بگوييم @كه

@گرفتهايم/
مرد پشت استخوان منظور ا@گر گفت بايد مرد, استخوان يعني ^ث], پنجم معناي باب در

نيست/ استخوان مطلق معناي به صلب كلمة وگرنه ندارد, اشكالي باشد
ما جملة كل از استفاده مقصود ا@گر گوارش, دستگاه يعني ^چ], هفتم معناي مورد در اما و
ا@گر اما باشد; محتمل موارد بعضي در كنايي صورت به است ممكن باشد, والترائب الصلب بين
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را كاربردي چنين زيرا نيست, صحيح كنيم برداشت معنايي چنين صلب لفظ خود از بخواهيم
نداريم/ سراغ صلب مورد در

چيست؟ <ترائب> از مقصود /٣ É

ميكنيم: اشاره آنها به خ�صه طور به كه است شده گفته متعددي معاني واژه اين براي

گرفتهاند/ تريبه جمع را ترائب كه تفاوت اين با نمونه وتفسير العرب لسان ونيز آيه, ذيل البيان, مجمع /١

اسـتخوان كـه جا آن از و است, تراب ريشة از ^ترائب زن١ گردنبند محل استخوان الف:
است]/ شده گفته ترائب آن به ميكند حركت آسان و است نرم زن سينة

آيه/ ذيل البيان, ومجمع ;٥٣٢ ص ج٤, العظيم, القرآن كثير,تفسير ابن /٢

زن/٢ سينة دو بين ب:

همانها/ /٣

سر/٣ و كتف دو بين پ:

همانها/ /٤

گلوگاه/٤ و سينه استخوان ت:

كثير/ ابن تفسير نيز و آيه, ذيل البصائر, ٥/تفسير

قلب/٥ عصارة ث:

آيه/ ذيل البيان, مجمع /٦

بدن] سر ^سرتا و///٦ پا و چشم و دست ج:

آيه/ ذيل البصائر, /٧

زن٧/ اوول خروج محل چ:
نطفه دستگاه را صلب كه نداريم اين جز <چارهاي مينويسد: اينباره در نيز نژاد پا@ك دكتر

بدانيم/> زنانه ساز نطفه دستگاه را وترائب مردانه ساز
مـراجـعه لغت كتب به <وقتي كه: ميكند توجيه گونه اين آيه ظاهر با را مطلب اين سپس
كه اوليهاي جاي يعني فقرات ستون قدامي و پشتي قسمت به مربوط كه را آنها محل و نموده
پشت در دو هر وتخمدان تخم جنين ماهگي شش از ^قبل بدانيم ميگيرند قرار رحم و بيضه
قرار بيضه پوستة در و شده كشيده پايين به دو هر جنسنر در ماهگي شش از پس و دارند قرار
طـرف دو در شده جابهجا مختصر نيز ماده جنس ودر درميآيند, عادي وضع به و ميگيرند
مراحل زير, ترتيب به را قرآن آية ميتوانيم ميشوند] جايگزين رحم لولههاي محاذي پهلو
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دانست: آدمي خلقت آفرينش
شد/ خلقت نخاع اطراف و كنار دافق آب از

داشت/ جاي ورحم بيضه به وابسته قسمت دو ترائب و صلب در
گذشت/// باشد تخمدان و بيضه كه گذرگاه و مجرا از سپس

تـظاهر فـقرات ستون اطراف اول وهلة در بيضه سرطان متاستازهاي چون نماند گفته نا
مجاري در موجود ومايع نخاع اطراف مايع بين كه دارند اع�م زودي به است ممكن ميكند,

/ ٢٤١ ـ ٢٤٠ ص ج١, پيامبر, وآخري دانشگاه اولي /١

است/١> قرار بر وقطعي مسلم ارتباط بيضه منيساز

آيه/ ذيل البصائر, /٢

شخص٢/ هر سينة و نخاع بين ح:
دست انگشتان به ولذا ميشود, گفته انسان بدن در مساوي و جفت چيزهاي به ترائب خ:
آن در مرد تناسلي آلت كه منطقهاي ^يعني ميگويند ترائب نيز انسان پاي ران استخوان دو و

ضحا@ك: yقال ميكند نقل را معني اين sاست تفسير در تابعين تابعين از y@كه ضحا@ك از آيه, ذيل كثير, ابن تفسير ك: ر/ /٣
مـنه يشـتق ومـا التـراب احـدهما اص$ن <ترب: گويد: نيز اللغة درمقاييس و /s///والعينين والرجلين الثديين بين الترائب
<امّا ميگويد: ميداند كامل وخضوع مسكنت را لغوي معناي اصل كه آن از بعد صاحبالتحقيق الشيئين>/ تساوي خر وا&�
وبـين العـجز الي المـنتهي الصـلب هو و الفقري العمود بين من خروجه المراد فلعل والترائب الصلب بين من خروجه
٣٨٣ ص ج١, الكريم, كلماتالقرآن التحقيقفيى yمصطفوي, ا&عضاء///> اسافل من لكونهما بالترائب عنهما المعبّر الفخذين

/s٣٨٤ ـ

گـفتار نـقل از پس نـيز قـرقوز دكتر و دياب دكتر راستا همين در است٣]/ شده واقع قسمت
برميگزينيم را معني آن ما است, گسترده حد اين تا معني ميدان كه <ا@كنون مينويسند: مفسران
پـا دو هـر ميان استخوانهاي از عبارت را ترائب يعني دارد; موافقت نيز علمي حقايق با @كه

/ ٣٢ ص درقرآن, طب /٤
/ ٦٤ ـ ٦٢ ص ج٦, القرآن, التمهيدفيعلوم ك: ر/ /٥

٥/ پذيرفتهاند را معني همين نيز معرفت ا� آية ميكنيم/٤> فرض

بررسي É

وبه است بدن> در مساوي چيز <دو هر و تسليم> و <خضوع معناي دو به ترائب لغت اصل
دو هـمين مـصاديق در كـاربردهايي شده مطرح آيه در كه احتماFتي بيشتر كه ميرسد نظر

معناست/
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بـين مـن يخرج آيـة براي دادهاند, كه احتماFتي و <ترائب> گونا@گون معاني به توجه با اما
شود: بيان معني چند است ممكن والترائب الصلب

و برگزيده مترجمان بيشتر را معني اين ميشود/ خارج زن سينة و مرد پشت از كه آبي اول:

/٣٨٧٧ ص ج٦, دهم, چاپ , ١٤٠٢ق الشروق, دار القرآن, ظRل في قطب, سيّد /١

كه اين به توجه با اما برآمدهاند/١ آن علمي توجيه درصدد و پذيرفته را آن نيز مفسران از برخي
حـالت زن اوول و است, دافـق> <مـاء صـفت والتـرائب> الصـلب بـين من <يخرج جمله اين
هـمين طـرح با نيز التـحقيق صاحب آيد/ حساب به قوي احتمالي نميتواند ندارد, جهندگي
خارج آنها وسط يعني زن سينة و مرد پشت ميان از مني چون ميداند; نادرست را آن احتمال

و الرجـل ظهر بين من بالخروج الكريمة ية ا&� تفسير امّا yو ٣٨٤ ص ج١, الكريم, القرآن كلمات في التحقيق مصطفوي, /٢
اي المرأة وصدر الرجل ظهر بين من يخرج & الماء نّ ؤ&َ فسّروهما, ما غير اللفظين حقيقة فان صحيح, فغير المرأة صدر

/sوسطهما من

ميشود/٢ خارج مرد درون از بلكه نميشود,
يك صورت به را مطلب اين رازي فخر ميشود/ خارج مرد وسينة پشت از كه آبي دوم:
مراد شود گفته كه آن مگر ندارد, معقول و علمي توجيه مطلب اين ولي ميكند, ذ@كر احتمال

است/ شده واقع وپشت سينه استخوان بين كه است مرد وجود @كل
قـرار او بـدن جـلوي قسـمت و پشت مـيان كـه مـيشود خارج زن رحم از جنين سوم:

ميكند/ ذ@كر احتمال صورت به ٣٦٥ ص ج٢٦, نمونه, ٣/تفسير

نشـده گـفته زن پشت <صلب> كلمة معناي در چون است ضعيف هم احتمال اين ميگيرد/٣
است/

زن لطـافت مـظهر تـرائب و مـرد, بودن خشن و سختي و استحكام مظهر صلب چهارم:

ج٦, است, كـرده ذ@كر احتمال يك توضيح صورت به را مطلب اين نيز الكريم القرآن كلمات في التحقيق صاحب همان/ /٤
/٢٦٣ ص

آيه معناي چرا@كه است, ضعيف هم احتمال اين است/٤ زن اوول و مرد اسپرم مراد پس است,
دارد/ كُند حركتي زن اوول كه گفتيم قب�ً اين بر ع�وه ميشود/ مجازي

معنايي همان يعني ميشود; خارج زن دستگاه و سازمرد نطفه دستگاه بين از كه آبي پنجم:
نـيست, قبول قابل نيز احتمال اين است/ پذيرفته ترائب و صلب مورد در نژاد پا@ك دكتر @كه
و مرد ساز نطفه دستگاه دو بين از نه ميشود, خارج سازمرد نطفه دستگاه داخل از مني چون

كند/ بعيد توجيهي را معني اين است شده مجبور ايشان خود كه است اساس همين بر زن/
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برخي پذيرش مورد معني اين ميشود/ خارج او روي پيش و پشت بين از مرد مني ششم:

/٣٦٧ ص ج٢٦, نمونه, ك:تفسير ر/ /١

عـامل عمدهترين كه اين جمله از است, شده اقامه آن براي شواهدي و گرفته١ قرار مفسران
يكي كه است وكبد قلب سپس و شده, واقع مرد پشت در كه است شوكي> <نخاع مني پيدايش
تعبير كه است شده سبب همين و دارد, قرار دو اين ميان در ديگري و سينه استخوانهاي زير

همان/ /٢

و پشت ميان از مرد نطفة كه گفت ميتوان پس شود/٢ انتخاب آن براي والترائب الصلب بين من

و مـيگيرد فرا هيجان را بدن تمام مني خروج هنگام ديگر, طرف از ميشود/ خارج او روي
مي خارج بدن تمام از مني حقيقت در گفتهاند برخي ولذا ميشود, سست بدن تمام آن از بعد

/٣٦٦ ص همان, /٣

شود/٣
مـعني اين ميشود/ خارج تناسلي] آلت ^محل پا استخوان دو و پشت بين از مني هفتم:
و داشت همراه به تفسير و لغت از متعددي شواهد كه است ترائب كلمة در اخير معناي موافق
ا� آيـة است/ سازگار پزشكي علمي مطالب با كه چرا بود, نيز پزشكان برخي پذيرش مورد

/ ٦٤ ص ج٦, القرآن, التمهيدفيعلوم ك: ر/ /٤

كردهاند/٤ ذ@كر را همين نيز الجائي كنعان دكتر قول از و پذيرفته را معني همين نيز معرفت
كه است مني يعني مرد, آب همان دافق <ماء مينويسند: زمينه اين در قرقوز و دياب دكتر
از مني عبور مجاري و نقاط تمام ميشود/// خارج او پاهاي] ^استخوان ترائب و صلب ميان از
^@كـه پـروستات پشت كـيسهاي غدد دارند/ قرار وترائب صلب محدوة در كالبدشكافي نظر
قـرار تـرائب و صـلب مـحدودة در نـيز مـيدهد] تشكـيل را مـني از قسمتي آنها ترشحات

@گرفتهاند>/
مينويسند: آنها وظايف و مني كنندة ترشح كيسهاي غدد به اشاره با سپس

ميدهد/ تشكيل را مني مايع از بخشي آنها ترشحات كه هستند كننده ترشح غده دو <اين
در غدد اين همچنين است/ غني بسيار فركتوز نظر از و بوده زرد رنگ به غدد اين ترشحات
مهمي بسيار نقش آنها عض�ت انقباض اثر بر دفعات صورت به و خارج به مني جهشي عمل
امر تناسلي ـ عصبي مركز يك عنوان به مرد صلب ميان از مني گفت: ميتوان پس ميكنند/ ايفا
خـروج درواقع ميشود/ خارج اجرا, به مأمور عصبي رشتههاي عنوان به او ترائب و @كننده
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به نيز نظرعلمي از مسئله واين ميپذيرد انجام مأمور و آمر بين كامل هماهنگي و تناسق منيبا
است/ رسيده اثبات

موضوع اين قرآن كه نميماند باقي مسئله اين در اشكالي هيچ فوق توضيحات به توجه با

تلخيص/ با ٣٣ ـ ٣٢ ص درقرآن, طب /١

است/١> فرموده بيان موعظه صورت به و آميز اعجاز گونهاي به را

نتيجه@گيري É

ع�مة ك�م معنيبا اين و كرد, همجمع با را هفتم و معنايششم ميتوان كه ميرسد نظر به
نـاسازگاري هـم عـلمي مـباني با و است جمع قابل نيز باشد] انسان بدن كل ^مراد طباطبايي
پشت بـين كـه او بـدن از مـرد <مني ميفرمايد: قرآن كه چرا است; آن مؤيد علم بلكه ندارد,
ظهور با مطلب اين و ميشود/> خارج اوست] تناسلي آلت محل منظور ^@كه اوست وجلوي
بـا تا ندارد زنان به ربطي آيه پس سازگارتراست/ است دافق> <ماء براي صفت كه شريفه آية

باشد/ ناسازگار اوول نبودن جهنده و مني خروج علميِ مباني
و بـ�غت فـصاحت, اوج در كه است عالم و حكيم پروردگاري سخن كريم قرآن نكته:
در ميرسد نظر به است/ روشن كام�ً جنسي مسائل بيان در قرآن ادب است/ شده بيان ادب
الصلب بين <من تعبير از نشود, برده صراحت به انسان تناسلي آلت نام كه اين براي نيز جا اين

است/ شده استفاده والترائب>

قرآن ترجمة در نقشدانشادبيات É

وادبـيات زبـان بـر بايد قرآن مترجم رو اين از است/ شده نازل عربي زبان به كريم قرآن
نظر در را آن مانند و ب�غت و فصاحت نحو, صرف, قواعد و باشد داشته كافي تسلط عرب
كـمتر مهم امر اين به مترجمان از برخي گاه كند/ ارائه قرآن از دقيق ترجمهاي بتواند تا بگيرد
آن مورد چند به نمونه براي ما كه شدهاند لغزشهايي دچار ترجمه در رو اين از كرده, توجه

ميكنيم: اشاره
نثبتّ ما الرسل انباء من عليك نقصّ <وك0ً هود: سورة ١٢٠ آية ترجمة در فوFدوند آقاي /١

آوردهاند: فؤادك> به
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كه است چيزي ميكنيم, توحكايت بر كه را [خود] پيامبران سرگذشتهاي از هريك <و
ميگردانيم>/ استوار بدان را دلت

گذشتها/// سر از يك ^هر است: شده فرض خبر نثبت> <ما و مبتدا <lك�@> ترجمه اين در
از بدل <ما> و است مستقل الرسل> انباء من عليك نقص lك�@> جملة كه درحالي است], چيزي

/٤٩٧ ص ج٣, درويش, الدين محي وبيانه, اعرابالقرآن ر/@ك: /١

ميشد: ترجمه گونه اين آيه بايد يعني است;١ آن
آن وسيلة به كه چيزي ميكنيم, حكايت تو براي را ^الهي] فرستادگان اخبار از هريك <و

ميگردانيم>/ استوار را دلت
حنيفاً ابراهيم ملة اتبع ان اليك اوحينا <ثم نحل: سورة آية١٢٣ ترجمة در خرمشاهي آقاي /٢

مينويسند: المشركين> من كان وما

نبود>/ مشركين از كه كن پيروي ابراهيم آيين از كدFنه پا كه كرديم وحي تو به <سپس
از حـال كـه درصـورتي است, شـده گـرفته <اتبع> ضمير از حال <حنيفاً> ترجمه اين در

/ ٣١٤ ص ج٤, همان, /٢

ميشد: ترجمه گونه اين آيه بايد يعني ابراهيماست;٢
=^ گـرا حـق كـه درحـالي كن, پيروي ابراهيم آيين از كه كرديم وحي تو سوي به <سپس

نبود/> مشركان از و بود پا@كدل]
آوردهاند: فاسقين> سوء قوم كانوا انبياء:<انهم سورة ٧٤ آية ترجمة در فوFدوند آقاي /٣

بودند/> منحرفي و بد گروه آنها راستي <به
مينويسند: نيز خرمشاهي آقاي و

بودند/> نافرمان و پليد مردمي آنان <@كه
گذاشـته پرانتز داخل واو و شده عطف <سوء> به واو با <فاسقين> واژة ترجمه, دو اين در
واژة كـه صـورتي در است/ شده فرض اليه مضاف از بعد اليه مضاف <فاسقين> يعني نشده,
آيه كه است <قوم> صفت <فاسقين> واژة و بد], ^قوم شده اضافه سوء واژة به آيه اين در <قوم>

ميشد: ترجمه گونه اين Fاقل بايد
بودند/> نافرمانبردار و] @كار ] بد گروهي آنان كه <چرا

نافرمانبردارند/> كه اند بدي گروه آنها <چرا@كه است: دقيقتر كه شود معني چنين اين يا
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است/ نشده معني قرآن ترجمههاي بيشتر در فصل ضمير /٤
ميخوانيم: يشعرون> لكن( و المفسدون هم انّهم <أ( بقره: سورة ١٢ آية ترجمة در مثال:

فوFدوند] ^ترجمة نميفهمند/> ليكن گرانند, فساد آنان كه باشيد <بهوش
خرمشاهي] ^ترجمة فسادند/> اهل ايشان كه <بدانيد

است/ شده ترجمه حصر عنوان به گاه و
ميخوانيم: نمونه تفسير در المفلحون> هم اولئك > عمران: آل سورة ١٠٤ آية در مثال:

رستگارانند/> آنان <تنها
كردهاند: ترجمه تأ@كيد شكل در را ضمير آيه ترجمة در محترم مفسر همين ولي

رستگارانند>/ همان <آنها
١٠٤ آيـة ترجمة در فوFدوند آقاي كه طور همان است, شده معني تأ@كيد عنوان به گاه و

رستگارانند>/ همان <آنان آوردهاند: تأ@كيد عنوان به عمران آل سورة

بررسي É

تأ@كيد ب: حصر, الف: دارد: معني دو عرب ادبيات در فصل ضمير
از گروهي قول عنوان به دوم معناي و است, فصل ضمير اصلي معناي اول, معناي نكتة١:
فوايد مورد در اللبيب مغني در ابنهشام كه طور همان است; شده مطرح عرب ادبيات در اديبان
وهو ايضاً: معنوي والثالث جماعة/// ذ@كره التوكيد وهو معنوي: <الثانيى مينويسد: فصل ضمير

ص چـهارم, بـاب ,sم ١٩٧٩ بـيروت پنجم, چاپ از yبرگرفته جامع مسجد بازار تبريز, چاپ اللبيب, مغني ابنهشام, /١
/٦٤٥ ـ ٦٤٤

عليه١/> يقتصر البيانيين من وكثير اFختصاص,
بـدين است; نسـبي و اضافي حصر صورت به غالباً فصل ضمير مورد در حصر :٢ نكتة
را ديگـران و اص�حگرند آنان تنها كه ميكنند ادعا منافقان كه بقره سورة ١١ آية در كه معني
ايـن مـيان در يـعني فسادگرند/> آنان <تنها كه: ميدهد پاسخ آنان به خدا ميخوانند, فسادگر
حصر نه است نسبي حصرِ كه است, دوم گروه به منحصر فساد منافقان] و ^مؤمنان دوگروه
فـاسق نـيز كـافران از بسياري ^چون فاسقند منافقان فقط جهانيان ميان در بگوييم كه مطلق

هستند]/
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مجهول: و معلوم فعل /٥
ومـنها تـموتون وفـيها تـحيون فـيها <قال اعـراف: سورة ٢٥ آية مكارم, ا� آية ترجمة در
آن در و مـيشويد; زنـده زمـين] =] آن <در فـرمود: است: شـده تـرجـمه گونه اين تخُرجون>

شد/> خواهيد خارج آن از رستاخيز] ^در و ميميريد;
مـعني معلوم صورت به كه درحالي است, مجهول فعل <تُخرَجون> كه ميكنيد م�حظه

ميشويد/> آورده بيرون آن <از است: گونه بدين آيه دقيقتر ترجمة است/ شده

قرآن ترجمة نقشدانشتفسيردر É

كه ميشود سبب تفسير به توجه عدم بنابراين است/ آن تفسير از خ�صهاي قرآن ترجمة
از نسازد/ منتقل مقصد زبان به خوبي به را قرآن اهداف و مطالب برخي و برود خطا راه مترجم
نيست قطعي آنها از كدام هيچ و دارد مختلف تفسير چند كه را آيهاي بايد مترجم ديگر, سوي
نـفي را ديدگاهها برخي و باشد سازگار تفسيري ديدگاههاي همة با كه كند ترجمه گونهاي به

نيايد/ پيش ترجمه با او قبول مورد تفسير ميان تهافتي يا و نكند
فـراوان ترجمهها در را اشكاFت گونه اين ميافكنيم, نظر ترجمهها برخي به كه هنگامي

كنيد: توجه مثالها برخي به اينك ميبينيم/
أ(رض ومن وات سمى سبع خلق الذي bا> ط�ق: سورة آية١٢ فوFدوند, آقاي ترجمة در /١
هفت آنها همانند و آسمان هفت كه است كسي همان <خدا است: شده ترجمه چنين مثلهنّ>

دادهاند: احتمال چند <مثلهن> تعبير مورد در مفسران آفريد/> زمين

ط$ق/ سورة ١٢ آية ذيل البيان, اطيب /١

آقاي كه است احتمالي همان اين ^هفت]١/ تعداد در زمين و آسمانها بودن همانند الف:
است/ كرده ترجمه آن اساس بر را آيه فوFدوند

در شـدن وشـناور بـودن معلقّ در زمين و آسماني] كرات =^ آسمانها بودن همانند ب:

ط$ق/ سورة ١٢ آية ذيل ج٣٠, رازي, فخر كبير ٢/تفسير

فضا٢/
قـرب, مـقام =^ آسـمان خـدا يعني بودن; ملكوتي در زمين و آسمانها بودن همانند ج:
كه كرد خلق را انساني يعني آفريد, آسمان شبيه چيزي زمين از و آفريد را ملكوت] و حضور
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ط$ق/ سورة ١٢ آية ذيل و ١٦٧ ـ ١٦٥ ص ج١٩, الميزان, /١

است/١ آسماني ملكوتي روح و زميني مادّة از مركب
قرآن در زمين هفت تعبير اما شده, تكرار آسمان هفت تعبير قرآن در كه اين توجه جالب
البته است/ آيه همين باشد داشته زمين هفت به اشاره است كهممكن آيهاي تنها و است, نيامده
اين طوركه همان باشد; مقصود زمين قطعة هفت يا اقليم هفت كه دارد احتمال هم جا اين در

/ ١٩٩ خطبة و ١٧٩ ص و ١٧٧ ص ج٢, و ١٧٤ ص ج١, sمكارم استاد نظر زير yترجمه البRغه نهج /٢

است/٢ شده اراده البHغه نهج در <اFرضين> واژة از معني
احتماFت از يكي با تنها كه كرده ترجمه طوري را آيه مترجم ميكنيد, م�حظه كه چنان
ميشد: ترجمه اينگونه ا@گر كه درحالي ميكند; نفي را احتماFت بقية و است سازگار تفسيري
هم و آيه ظاهر با هم آنهارا> همانند زمين از و آفريد, را آسمان هفت كه است كسي همان <خدا

بود/ سازگارتر آيه مختلف تفسيرهاي با
ميان تعارض گاه اما است, مبتني تفسير يك بر ترجمه اين كه اين با نمونه ترجمةتفسير در /٢
بـرگزيدهانـد را معني يك تفسير در گرامي مفسران يعني ميخورد; چشم به وتفسير ترجمه

مثال: عنوان به است/ آمده ديگري معناي ترجمه در ولي
<و آمـده: تـرجـمه در كـه تـنكحوهنّ> ان <وتـرغبون ميخوانيم: نساء سورة ١٢٧ آية در
ازدواج آنها با نميخواهيد <و است: آمده آن تفسير در ولي كنيد/> ازدواج آنها با ميخواهيد

/ ١٤٨ ص ج٤, نمونه, ٣/تفسير

به <و آمده: ترجمه در وا(بكار> بالعشي سبحّ <و عمران: آل سورة ٤١ آية در همچنين @كنيد/>٣

/٤٠٨ ـ ٤٠٧ ص ج٢, نمونه, ٤/تفسير

و است/٤ آمده عصر معناي به <عشي> آن تفسير در ولي بگو>, تسبيح را او شام, و صبح هنگام
<عصر> معناي به تفسير در و <شام> معناي به ترجمه در <غُدُوّ> واژة نور سورة ٣٦ آية در نيز

/٦١ ص ج١١, نمونه, ٥/تفسير

را بادها ما <و است: آمده ترجمه در لواقح> الرياح ارسلنا <و حجر: سورة آية٢٢ در آمدهاست/٥
به اشاره آيه كه: است آمده آن تفسير در ولي فرستاديم/> گياهان] و ^ابرها ساختن بارور براي

/ ٤٨١ ص ج١٤, نمونه, ٦/تفسير

دانست/٦ گياهان لقاح به اشاره را آن نميتوان و دارد ابرها لقاح
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قرآن ترجمة واژهشناسيدر نقش É

لغت مـعتبر كـتب بـه مـراجـعه بـدون و است قـرآن تفسير و ترجمه منابع از يكي لغت
ديگـران از يـا كـند تكـيه خود ذهن بر نبايد قرآن مترجم كرد/ اقدام قرآن ترجمة به نميتوان
يابد/ اطمينان خود نظر مورد واژة معناي به تا كند مراجعه لغت به مكرر بايد بلكه نمايد, تقليد
ميكنند/ ترجمه خطا به را قرآني واژة و نميكنند كار اين در را Fزم دقت مترجمان برخي @گاه
ميبرد/ خطا به را ترجمه و ميدهد فريب را مترجم عربي و فارسي در واژه يك تشابه نيز @گاه

كنيد: توجه مورد اين در مثال چند به
بـه <طـوفان> واژة عنكبوت, . ١٤ و اعراف . ١٣٣ آية ذيل قرآن, متعدد ترجمههاي در /١

. ١٤ آية ترجمة در مكارم fا آية yالبته ديگران و شيرازي مكارم fا آية و فو&دوند و خرمشاهي آقايان ترجمة ر/@ك: /١
/sكردهاند استفاده سي$ب> و <طوفان واژة دو از عنكبوت

كـه مـيگويند را حادثهاي عربي در <طوفان> كه حالي در است;١ شده ترجمه <طوفان> خود
مـعناي بـه نـيز آيـه دو اين در كه ميرود كار به سيل مورد در غالباً و ميكند احاطه را انسان

طوف/ مادّة اصفهاني, راغب مفردات ر/@ك: /٢

به قرآن ترجمة مخاطب يعني است; <تندباد> معناي به فارسي در واژه اين اما است/٢ سي�ب
ميفهمد/ <تندباد> معناي <سي�ب>, معناي جاي

تـرجـمه گـونه ايـن را و///> للفقراء الصدقات <انمّا توبه: سورة ٦٠ آية فوFدوند, آقاي /٢
@كردهاند:

و///> تهيدستان به تنها <صدقات,

آيه/ ذيل ديگر, تفاسير و نمونه ر/@ك:تفسير /٣

ميكند; بيان را آن مصرف موارد آيه و است,٣ زكات آيه اين در <صدقات> واژة از مقصود
به مردم كه است مستحبي صدقههاي معناي به امروزي درفارسي <صدقات> واژة كه حالي در
را صـدقه فارسي معناي ترجمه خوانندة كه ميشود سبب واژه اين از استفاده ميدهند/ فقرا
مكارم ا� آية گرانقدر مفسر رو اين از است/ بوده مقصود زكات معناي كه صورتي در بفهمد,

كردهاند/ ترجمه <زكاتها> معناي به آيه اين در را واژه اين شيرازي
است: شده معني گونه اين قرآن ترجمههاي در <رشيد> واژة /٣

٧٨ . هود رشيد> رجل منكم <اليس
^فوFدوند] شود؟> نمي پيدا عقلرس آدمي شما ميان در <آيا



Ê ٥٧

^مكارم] ندارد؟!> وجود آ@گاه و فهميده مرد يك شما درميان <آيا
٨٧ . هود الرشيد> الحليم (نت <انك

^فوFدوند] فرزانهاي> بردبار تو كه <راستي
^مكارم] هستي!> فهميدهاي و بردبار مرد <توكه

٩٧ . هود برشيد> فرعون اَمرُ ما <و
^فوFدوند] نبود> صواب فرعون فرمان <و

^مكارم] نبود/> نجات و رشد ماية فرعون فرمان كه <درحالي
<@گمراهي> برابر در و است ص�ح و خير سوي به هدايت معناي به اصل در <رشيد> واژة

<رشد>/ مادّة مصطفوي, الكريم, كلماتالقرآن والتحقيقفي اصفهاني راغب مفردات /١

فارسي ترجمة يعني ميشود١; اخروي و دنيوي امور در هدايت شامل واژه اين ميگيرد/ قرار
عقلرس, افراد مورد در فارسي در واژه اين كه درحالي است/ <هدايتگر> تعبير به نزديك آن
قرآن مترجمان كه است شده سبب لفظ دو اين شباهت ميرود/ كار به فرزانه و آ@گاه و فهميده
جانشين <رشيد> لفظ فارسي متبادر معناي نوعي به يعني كنند; ترجمه گونه اين را رشيد لفظ

شده@است/ آن عربي معناي
عـربي, و فـارسي مـعناي تشـابه كه دارد وجود مورد اين در نيز ديگري نمونههاي البته
ترجـمههاي در را زير واژههاي ميتواند محترم خوانندة است/ كرده خطا دچار را مترجمان

كند: بررسي لغت واصل فارسي
^نك: است نـيايش مـعناي بـه فـارسي در و خواندن معناي به عربي در كه <دعا> واژة /١

رعد]/ . ١٤ آية ترجمههاي
^نك: است <ديگـر> مـعناي به دومي و <پايان> معناي به يكي كه <آخَر> و <آخِر> واژة /٢

اسراء]/ . ٧ آية ترجمههاي
<فراوان> معناي به فارسي در و است كامل> و <تام معناي به عربي در كه <وفور> واژة /٣

اسراء]/ . ٦٣ آية ترجمههاي ^نك: است
نوشتن وسيلة كه چيزي به فارسي در و است <مركب> معناي به عربي در كه <مداد> واژة /٤

كهف]/ . ١٠٩ آيه ترجمههاي ^نك: ميگويند است
معناي به فارسي در و است روشن> و <فصيح معناي به عرب لغت در كه <عربي> واژة /٥
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طه]/ . ١١٣ آية ترجمههاي ^نك: ميآيد عربي> <لغت
^نك: است <مـردم> مـعناي بـه فارسي در و <آيين> معناي به عربي در كه <ملت> واژة /٦

ابراهيم]/ . ١٣ آية ترجمههاي
اخـتيار در كـريم قـرآن از فـارسي زبـان بـه دقـيق و صحيح ترجمهاي كه روزي اميد به

داشته@باشيم/
Ë




